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Grammar, Construction, and Social Action:
A Study of the Qishi Construction

Fuhui Hsieh and Shuanfan Huang

National Taiwan University

Recent research by CA researchers and interactional linguists has shown that
what needs to be incorporated into the analysis of discourse for its optimum fur-
ther development is an orientation to social action and interaction. In this paper we
explore the roles of social action in the deployment of constructions and thus in
the emergence of grammar. An investigation of naturally spoken data suggests that
conversations are rich in constructions, i.e. symbolically complex schematic
representations of recurrent grammatical patterns. Constructions often occur in
specific social action formats. In this paper we focus on specifying the social ac-
tion format for a disalignment schema, the gishi construction. We shall show that
this construction is always produced in the second move of a three-part sequence
and that it is usually deployed to do the following social actions: (1) to do dis-
alignment and sometimes alignment, with the hearer’s or a third party’s stance; (2)
to do A-event disclosing or confession; and (3) to create humorous effect. By
examining how the conversation participants use various constructions to accom-
plish social actions, we arrive at a better understanding of how grammatical
constructions emerge from social action within interaction.
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1. Introduction

Within the tradition of Conversation Analysis (CA), conversation is understood to
be a joint social product of turns and sequences by members of a culture. Recent
research by CA researchers and interactional linguists has shown that what needs to be
incorporated into the analysis of discourse for its optimum further development is an
orientation to action in interaction. What is common in this body of research is its

An earlier version of this paper was presented at the Ninth International Symposium on
Chinese Languages and Linguistics (IsCLL-9), November 19-21, 2004, Taipei, Taiwan. We
would like to thank the audience for helpful discussions. We also thank the two ‘anonymous’
reviewers (Sandy Thompson and Hongyin Tao) for very valuable comments on the pre-final
draft of this paper. The usual disclaimer applies.



Fuhui Hsieh and Shuanfan Huang

methodological reliance on conversational participants’ displays that certain specific
actions types are relevant at specific points in recognizably unfolding sequence types
(Schegloff & Sacks 1973, cited in Ford et al. 2002).

An investigation of naturally spoken data suggests that conversations are rich in
constructions, i.e. symbolically complex schematic representations of recurrent gram-
matical patterns (Langacker 1987, Goldberg 1995, Bybee 1995, 1998, 2001, Bybee &
Scheibman 1999, Taylor 2002, Tomasello 1992, 2000, 2003). Part of the job of interac-
tional linguists is to uncover these grammatical patterns, their roles in social interactions
and their positions in sequences. Grammatical knowledge, in this view, consists not
only in knowing how to string words into grammatical constructions, but also in know-
ing how constructions are tied to specific types of social action and specific sequential
contexts (Ono & Thompson 1995, Lerner 1996, Schegloff 1996, Couper-Kuhlen &
Thompson 2000). It is thus the purpose of this study to investigate how a number of
constructions are deployed by Mandarin conversation interactants to accomplish their
social ends.

Section 2 gives a brief sketch of how constructions are deployed to do social
actions by Mandarin conversationists. Section 3 focuses on specifying the schematic
representations and the social action formats for the gishi construction. Section 4 is the
conclusion.

2. Constructions in Mandarin conversations

Conversations are never planned in advance. For a conversation to proceed more
or less smoothly, interlocutors have to cooperate with and understand each other at a
number of different levels (cf. Clark 1996). To understand what her conversation
interlocutor says, she needs not only to be equipped with the knowledge of syntactic
structures, but to recognize grammaticized recurrent patterns, i.e. constructions, and
their intended social actions. As pointed out by CA researchers (cf. Fetzer & Meierkord
2002), whenever social members interact by means of verbal communication, they gain
experience about the use of language in a certain type of situation, and part of this
experience will be stored as knowledge in their long-term memory (Bybee 1995, 1998,
2001, Bybee & Scheibman 1999, Taylor 2002, Tomasello 1992, 2000). The mental
schemata that result constrain their expectations and verbal behavior whenever a similar
situation is encountered in the future. Schemata have regulatory functions and are each
associated with socially appropriate verbal behavior.

It is now common knowledge that most constructions are lexically skewed and
show frequency effects based on this skewing, which could not be discovered with
constructed data. For instance, nixiang (*:{f) “you like” and nishuo (3l) “you say”
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are frequently used by the speaker in the turn-initial position not to report an event, but
to involve the co-participant in the construction of discourse (cf. Lin 1999). For
example:'

(1) Xiangsheng
68  T: mhm=(0.8) W[NELY 15~ RFg A,
qishi yinwei women méi yiddang de zhége fengge,
69 ..ﬁ]ﬁ\f\— e uh,
dou bu tai yiyang uh,

70  B: [¥[]\
[dui].\

7T LR
[youlshihou,

—_ 72 gL R fﬁﬁﬁﬁ'—,,\

nixiang..™ sixidoqian dehua,\

73 PR W=,
Jiushi yige =,
74 ..(0.56) #FE=,
nazhong=,
75 04N = R
A sanba sanba de,
76 T - Rl e

SUoyi ta jiu--jiu zuo értong ma.\
T: “Mhm. In fact, since the style varies in each of our shows.”
“Yes.”
T: “Sometimes, take Suxiaogian as an example. She is kind of silly and
funny; therefore, she (often) plays the role of a child.”

@

' Transcription is based on the Du Bois et al. (1993) system. Transcription notations used in this

paper:

[1] speech overlap -- truncated utterance
speaker identity . final intonation

, continuing intonation \ falling pitch

/ rising pitch _ level pitch

A primary accent ...(N) long pause

.. medium pause . short pause

= lengthening 0) latching

@ laughter <Q Q> quotation quality

(Hx) exhalation <H H> inhalation
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(2) Xiangsheng

77 B: eh=)\
78 T Hfi=)\
na=\

—> 79 RIS ENY TRVES,

nishuo wo gen” wénbin dehua,
80 < i PR g A= RTF>

<F tongchang...bijiao pian chuantong yididn F>,

81 B: hm.\
82 ..AZJIE‘F{? [EE N
A feichang chuantong.\
83 o N ERFEELE O\
yi " shangtdi jiu zhidao,\
84 LORLIE AL R

ni shi cong gushihou zou chilai de.\
T: “Then, take me and Wenbin as an example. (Our styles are) usually...
closer to the tradition,”
B: “hm, (you are) very traditional. As soon as you are on stage, (the audience)
immediately recognizes that you hail from the ancient tradition.”

The referent coded by the 2nd personal pronoun in these two constructions functions
not as the subject of the verb, but as a discourse-mobilizing dative. (cf. Luk Draye’s
study on the German dative 1996:183-6, Rudzka-Ostyn on the Polish dative 1996:3671f,
Lamiroy & Swiggers on the Polish dative 1993) The dative signals the speaker’s intention
to motivate the addressee’s involvement in the dialogue.

As pointed out by Langacker (1987) and Scheibman (2002), conversation partici-
pants normally remain ‘off-stage’, and when they are explicitly mentioned, i.e. put on
the stage of the conversation events, there must be a reason for it. In the two excerpts
above, the speaker is motivated by his desire to activate the addressee’s interest in the
event reported, while at the same time signaling an intimacy or camaraderie between
the speaker and the hearer.

Take woshuo (F%5%) ‘1 say’, which exhibits a very different function, as another
example. The 1st personal pronoun in this construction is the subject of the verb ‘say’

<F F> fastspeech <L L[> low pitch
<L2 L2> code switching <A A>  allegro
<X X> uncertain hearing X indecipherable syllable

<MRC MRC> each word distinct and emphasized
(CAPITAL LETTERS) vocal noises
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and the clause following it is the speech act content. Lin (1999:139ff) identifies this
construction as self-quotation and proposes that self-quoting has “an objectifying and
distancing effect.” Our data show the speaker uses this construction to “go on record”,
as an effort to take a stance either toward a specific issue or about some individual, as
shown in the following excerpt:

(3) Fire
309 F: . EFE‘}’\
buguo,\
310 SIS AR,
woxidng ne,
311 ..iﬁi[ﬁ‘:,_
zhége=,

32 D
shiwiitian de hunmi dangzhong,

313 ISR
woxidang,
314 MENIEE S8

ni de jiarén na-
315 R[]~ LU

naduan shijian yiding hén nan’dao oh.\

316 1o L\
oh\
317 R,
duia.
318 M. <MRC &= MRC>,

tamen...<MRC méi=tian MRC>,
319 - HIERL T B
doushi zai ytyuan,\
320 N U S TR A
zai yiyuan waimian dénghou.\
321 F: ..uhhunh.
—> 322 ISR,
suoyi woshuo, _
—> 323 LOpl=A T F T AR
nishi=danan busi biyou houfii.\
324 W%fy%i\
Jjiuzhéyang.\
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604

“But, I think, during those 15 days when you were in a coma, your family

must have gone through a very difficult time.”
“Oh, yes. They kept waiting in the hospital everyday.”
“So, I am saying, ‘you can expect the good days to come when you could

escape unharmed in such a great calamity.

(4) Seating

138

139

140
141

142
143

144

145

146

147

148

—> 149

150

e S A S S e

299

H: . H=,
na=,
P TRRL I Tj'j%iﬁfjj [Epd,
ni mugian shi congshi shémeyang de gongzuo ne._
Y: ...(0.8)uN=,
A A
gongzhi.\
H: ...(0.7)haN=./
Y: ...(0.6) N
gongzhi\
H: (0)F% 2.\
oh gongzhi.\
D: [ S )28\
[oh gong]zhi.\
H: (75 18-,
[wo] ting-,
R LTL Y S Y ST
tingzuo shi huahudagongzi de gongzi.\
Y: <R@@>]
H: ..3‘9%3};%}_‘%] | 4USAN
woshuo haiyou zhége hangyé a.\
D: [T,
[na ni xianzai-],
“And what is your occupation now?”
“Gongzhi. (Public employment)”
“HaN?”
“Gongzhi. (Public employment)”
“Oh, public employment.”
“Oh, public employment.”
“I thought you meant ‘gongzi’ as in huahua-gongzi (playboy).”
“I was thinking, ‘how come there is still such an occupation now!’”
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Constructions often occur in specific social action formats. ‘*% Fﬁj("ﬁ\’)G TMER
wowen(ni)(yixia)ho, as shown in (5), which is used by the conversational participant to
do question framing.

(5) Restaurant
411 L: . ik
liangwei hdo.\
412 C2&C3: .1\
nihdo.\
— 413 L: .. Pﬁf?ﬁlﬁifﬁ]— ™ ho,_
mh wo xidng qidngwen yixia ho,
414 . WERLER,
Jiushishuo,
415 n#WE£T£§W$%§%:*Fﬁﬁ£A
nimen shibushi changlai= zhejida.. xiaylichéngsdn.\
L: “Good day.”
C2 & C3: “Good day.”
L: “mh. I would like to ask (you) a question; that is, ‘Do you often come to
this (restaurant)...‘Xia-yu-cheng-san’?”

The questions framed by such a construction are usually those that invite the hearer
to be involved in an extended discussion or accounting of some state of affairs, rather than
simple information exchange. Another functionally similar construction is wogennishuo/
Jiang (FYPEELA L) ‘1 tell you’. This construction often occurs in turn-initial position
and frames the subsequent utterances, whose function is exactly like pre’s2 (cf. Schegloff
1980, 1990, 1996), into an extended discourse such as story-telling, as illustrated in (6):

(6) KTV
—> 241 B: ..(H)FVESF<@ hoh @>,_
wogeénnishuo<@hoh@>,_

242 RES AT N
WO jintian zuo gong-

243 @75 5 LFEFEE S (H)H)H),
<(@wo jintian zuo jichéngche lai (H)(H)(H), _

(11 IUs omitted)

2 We would like to thank Sandy Thompson for pointing this out for us.
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255 B: E{F=,
dui ya=, _
256 R
yinwei gidan-
257 EETEE f[ﬁi%fﬁjﬁﬂﬁ KTV\
zuotian jiu you lidngge xinwén doushi KTV.\
258 A: (O)FEAFTA
zuotian a.\
259 B: (O)SfIF=fERLE|~ fithl=,
duia=jiushi you yige shi=,
260 (0845 e — fld * fora i,
hdoxiang you yige rén ydao xunchou a, _
261 L ARETFEGE R C
ranhou jiu wusha le lidngge rén.\
B: “Itell you. Today I took a taxi here, because I waited for a long time but
the bus did not come.”
.. (11 IUs omitted)
B: “Yeah, yeah, because yesterday there were two pieces of news related to
KTV.”
A: “Yesterday?”
B: “Yeah. It was reported that one guy wanted revenge and then killed two
innocent persons by mistake.”

Another pattern is the bushi construction used to do questioning. Chang (1997)
examines declarative questions, questions that have the form of a declarative and do not
have any overt markers that identify them as questions, and shows that biishi “ 1 kL7,
though commonly recognized as one of the negators and used to do negation (cf. Li &
Thompson 1981, Ernst 1995, Lee & Pan 2001), is just as often used in conversation to
formulate questions instead.” The bushi construction is thus ambiguous when it is
de-contextualized. A question that naturally arises is how recipients of declarative
questions recognize them as questions. The answer is that interaction of morphosyntactic
form and the sequential position within which a declarative question is embedded
would lead to appropriate interpretations intended by conversational participants (see
Huang 2000 and Weber 1993 for further discussions. Take (7) as an example:

3 Heritage (2002) reports that in English news interviews negative interrogatives are sometimes
used and treated unmistakably as “assertions”.
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(7) Schema
19 Xo LfRL
késhi,
20 S EN

méi zhdodao.\

21 Y L),
tianna,

2 SEREHAL

ni zhéyang hua shiiqian,
23 .._‘]\ f‘\Lj&fﬁL" %\

buishi hua hén"duo.\
24 Xo .yeEEEpT

méibanfd a,

|

|

25 JREE,
yinwei,
26 Wy A,
women xuéxiao,
27 R A N
women you diyijie,
28 SRR DA P

ta ken mdi dudshdoshiu géi women kan.\
“But I couldn’t find one.”
“My god. Didn’t you have to spend a lot of money on books in this way?”
“I had no other choices, because of our school (‘s policy). Besides, we are

the first year students, how many books can it (the school) buy for us?”

Line 23 has the syntactic form of a declarative, but the negative marker bushi is not
used to negate the proposition of the utterance. Instead, it plays the role of a question
indicator marking the declarative clause as doing questioning. Y at Line 23 is not saying
that it is not the case that X did not spend a lot of money on books. Rather, Y is looking
for confirmation that X in fact spent a lot on books.

In this section, we have shown that constructions or schemas are pervasive in
conversations and that speakers of natural languages have a large number of detailed
expectations about how a particular routine sequence might run. As a result of such
knowledge of a sequentially sensitive grammar as well as knowledge of a (partially)
sequentially sensitive lexicon, language users are able to achieve a wide variety of
communicative meaning with a relatively small set of morphosyntactic forms. In the
following section we turn to an examination of the discourse-pragmatic functions of a
disalignment schema, the gishi construction.
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3. The gishi construction

In the following sections, we shall specify both the sequential structure of the gishi
construction and how Mandarin conversation interactants deploy it to do various social
actions.

The present study of the gishi construction is based on conversational data taken
from NTU Corpus of Spoken Chinese. It is a moderate-sized corpus running to 13 hours
and 51 minutes. The corpus was searched for utterances containing the word gishi. A
total of 229 tokens of gishi were collected for the following analysis. Exploring the
interactional functions of constructions has been a major focus of research in interac-
tional linguistics and the undertaking of the present study has been inspired by recent
scholarship in this area (Schegloff 1996, Bybee et al. 2002, Ford et al. 2002,
Couper-Kuhlen et al. 2000, Tanaka 1999, among many references).

3.1 The schematic representations of the gishi construction

The gishi construction usually occurs in a three-part sequence, with the gishi
clause itself acting in the second part as a disalignment move against what is claimed in
the first part. A statement is presented or implied in the first part, and the gishi in the
second part is used to signal disalignment and to make a counter claim, as in (8):

(8) Huimei
167 A: RS P s,

keéshi women kandao de ni,

168 ..ﬁﬂﬂf‘ﬁ@,\
dou hen kaixin,\
169 .@

—> 170 B: .<X EH ¥ T RL hoN X>\
<X qishi bushi hoN X>.\
171 A: ...unh\
172 B: ..uh=,
— 173 <GP EEF I\
yt'nwéi pdizhdo \
174 <LOghL L>T s )
ijeshz L>pzngmzan oh,\
A: “However, whenever we see you in photos, you always look pretty

upbeat..@.”
B: “In fact, no.”
A: “unh. “

B: “Because photos are just two-dimensional...”
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Speaker A, a radio program host, is interviewing B, a singer, talking about the difficulties
of being a celebrity, who often refrains from revealing his/her true feelings. Whenever
they faced the camera, they had to put on a fagade, which was not true to themselves. At
170 B shows his disalignment, with a gishi clause, against what was claimed by A at
167 and 168, “But whenever we see you, you look pretty upbeat.” Then at 173, B
provides an account for his disalignment by using a yinwei clause (cf. Ford 1993, 2001a,
2001b).

The gishi construction can therefore be schematized as a three-part sequence as
shown below:

(9) The gishi schema
a. A: X: a statement about something or offers some assumed shared

knowledge or belief
b. B: Y: a disalignment with X’s statement (a gishi clause)
c. Z: post-expansion: provides an account for Y’s disalignment (yinwei or

késhi clause)

In this schema, A makes a statement about something, or offers some assumed shared
knowledge or belief. In the second move, B uses the gishi construction to signal his/her
disalignment with A’s move. When what is claimed is Speaker A’s own opinion or
stance, the disalignment made against the X part is at the same time a disalignment with
the interlocutor. In the course of a joint project (cf. Clark 1996: Chapter 7 & 8), to do a
disalignment with one’s interlocutor is a face-threatening act, which is why such
disalignment markers as pauses, hesitators, and hedges are often found accompanying
the gishi clauses in the corpus (cf. Excerpts 11 and 15). However, when the disalignment
is made with a third-party’s statement, the gishi clause may be seen as doing alignment
with the interlocutor. That is why such alignment markers as duia, biuicuo, and yé are
often found to occur with the gishi clause (cf. Excerpt 10).

The third part of the sequence is an optional expansion in which B offers his/her
account for saying what s/he says in the second move. Whether a third explanatory
move is justified depends largely on local contingencies in the interaction between A
and B. When the gishi clause is aimed at doing alignment, the Z part is usually not
overtly expressed. In (10) below, M in fact aligns with H and prefaces her contribution
with an alignment marker duia ‘yeah’ and at the same time disaligns with H’s friend by
using the gishi construction.
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(10) Matchmaking
572 H: ..’:’I#Eﬁl»’ﬁ]??i; A=A
fanzheng méici dou chabudud yiyang.\
(3 IUs omitted)
576 ..f?%ﬁ’ﬁﬁﬁ'é@bb%L
wo méici dou gén td shuo,

577 eh {7 ok 1= 1 T_f;EF%& e

eh dd-majiang méishéme guanxi la.\

578 ..ﬁEﬁﬁlJP}‘thN.\

ou’ér la hoN.\
(22 IUs omitted)
596 . ['Hﬁljf .
ou’ér dd,
597 AT
méiyou guanxi la.\
—> 598 M: [EH[T.\]
[duia\]
—> 599 WEE,
qishi,_
—> 600 4 ﬁ’i}[fj—”ﬂ _‘]\%F]Fﬁ\
dd-madjiang yé bucuo a.\

H: “Anyway, each time, she did the same thing....Each time I told her that
it was alright to play mahjong sometimes...It was alright to play (it)
occasionally.”

M: “Exactly. In fact, playing mahjong is not bad.”

However, if what the interactant intends to do is to disalign, it is much more common
for him/her to add the post-expansion part as an explanatory device, as shown in (11):*

(11) Movie
298 T: .<@ i‘SiFEJ'fIfJ‘ﬁff?Efﬁ,,

<@ women changchang juéde,

299 ...(H);B?’F%fg{ﬁj\: R =@>,
(H) xindianying jiu daibido zhe=@>,
300 <@ R LR ) B @>\

<@hdoxiang shi piaofang duyao oh@>.\

* This excerpt will be discussed in detail in §3.2.1.2.
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(15 IUs omitted)

316 ..?Jﬁ@,\
Jiajing,\
317 .uh=,

318 ...E{%ﬁ‘tj\—r’j:@@{,\
piaofang néengbunéng fanying,\
319 REDA il el
women yiban rénmin, _
320 ..*;ﬁ?ﬁ»%ﬁnr"jp@fiﬁ;@%’?&%&/ﬁw@%@?’?ﬁ?&,\

duiyu suowei de taiwan xindianying gén xinxindianying,\

321 ~fapud Tﬁ]élfﬁj@@,\
td de zhichi de chéngdu,\
322 LSRR AL

huo..canytii de chéngdu ne.
323 H: ...(0.88)uhm,_
324 R

qishi,\
325 (0. TAIE\
dique la,\
326 A ETEEY T 1,

zhexié dianying zai taiwan,
327 ..ﬁﬂ:?j =T RL 3]\
dou=maide=bushi hén[hdo].\
(3 IUs omitted)
331 [EHRL\
danshi,\
332 .uh=,
333 RESAD LESA
wo bushi guai=,\
334 RSP Ut oA

wo bushi guai tingzhong.\

(7 IUs omitted)
342 (1.12) <TSK># 5L\
guanzhong la,\
343 T: @@

344 H: .."EJ‘ %’gpﬁﬂjzp@:ﬁ%@.\

you yididn fanzhi=de=xianxiang.\
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T: “We always have the feeling that the new movies means poison for the
box office....Does the box office actually reflect the degree to which
ordinary people support or are committed to the Taiwan new and
new-new movies?”

H: “In fact, it is true that those movies do not sell well....I am not blaming
the audience....In all fairness, ...the audience...has an anti-cultural
sentiment.”

3.2 Variations on the gishi schema

Having illustrated the canonical schema of the gishi construction, we shall in this
and the following sections further specify a number of interesting variations on the
basic format of the construction. From the corpus we extracted a total of 229 instances
of the gishi construction, which are classified into the following variations shown in
Table 1:

Table 1: Types of variations on the gishi construction

Types Variation 1 Variation 2 | Other Total
Sub-types 1(A) 1 (B) 1(C)
Tokens 19 34 81 87 8 229

These variations are classified in accordance with the social actions they perform:
Variation 1 is very often used by the speakers to do either disalignment or alignment,
while Variation 2 is used to do an A-event disclosure or confession. As to the ‘other’
type, a total of 8 instances were found in the corpus, and they are used by the speakers
to create a light or humorous effect in the verbal interaction.

In §3.2.1 we shall first specify the schematic representations for instantiations of
Variation 1 and then demonstrate how they are deployed to do disalignment or alignment.
In §3.2.2 Variation 2 will be illustrated. Section 3.2.3 will deal with the humorous usage
of the gishi construction. In §3.2.4 a brief summary of the various types of the gishi
construction will be given.

3.2.1 Variation 1: disalignment and alignment

Three subtypes of Variation 1 can be further distinguished as follows:
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(12) The schematic representations of Variation 1

Schema
Variation 1(A) Variation 1(B) Variation 1 (C)
Speaker A: X Speaker A: X Speaker A: (X)
Speaker B: Y Speaker B: Y Y
29 z z
Instantiation
X: Claim X: Claim X: Sta}tqment/description of other’s.
Y: alignment Y: hedge, hesitator, g??ﬁg&f;%:)s sumed shared belief
maker + gishi pause + gishi Y: gishi (disalign with X)
) Z: yinwei/keshi Z: yinweéi/késhi (elaboration/account)

In (12) the X part is a statement, the Y part, i.e. the gishi clause, signals a
disalignment with what is claimed in the X part, and Z is a possible post-expansion,
which in Variation 1(A), is often absent. When what is at issue is some claim attributed
to a third party instead of to the interlocutor, the gishi construction is frequently preceded
by an alignment marker such as duia “SH[™ Yeah’, or biicuo “Tﬁ%ﬁ” ‘Exactly’.® This
is illustrated below.

3.2.1.1 Alignment: Variation 1(A)

We use Excerpt (10), which is repeated below as (13), to demonstrate this usage. In
Excerpt (13), H, a high school teacher in her mid-50s who often doubles as an amateur
matchmaker, is telling M about one couple whose marriage was made possible through
her matchmaking effort. The husband likes to play mahjong, which upsets the wife and
leads her to complain to H about why she failed to forewarn her against his bad habit
before the marriage. At the start of the excerpt, H says that it is alright to play mahjong
sometimes; after all, everyone is entitled to some hobbies. At 598 M, H’s friend and
colleague, concurs with an agreement marker duia to show her alignment with H and
then adds an assessment clause headed by gishi. Here the gishi construction signals an
indirect disalignment with the stance taken by the wife in the reported event.

> Note that the dark shading means that this part is often absent, i.e. linguistically unrealized,
from the conversation.

® Note that the presence of an alignment marker is not a criterial indicator indexing the speaker’s
social action. As shown in Excerpt (14) below, the gishi clause is used to do alignment even
when it is not preceded by any alignment marker.

613



Fuhui Hsieh and Shuanfan Huang

(13) Matchmaking
572 H: ..’:’I#Eﬁ‘ﬁﬂ?i; A=A
fanzheng méici dou chabuduo yiyang.\
(3 IUs omitted)
576 ..f?%ﬁ’ﬁﬁf'é@ﬁb%ﬁ,i
wo méici dou gén td shuo,

577 eh?“Tﬁﬁ%iﬁffﬁﬁ%ﬁﬁﬁﬁfﬂ

eh dda-majiang méishéme guanxi la.\

578 ..ﬁE\WIJP}‘\EhoN.\

ou’ér la hoN.\
(17 IUs omitted)
596 . ['Hﬁljf .
ou’ér dd,
597 AT
méiyou guanxi la.\
—> 598 M: [EH[T.\]
[duia.\]
—> 599 WEEE,
qishi,_
—> 600 4 ﬁ’i}[ﬁ’r"’ﬂ _‘]\%F]ﬁ".\
dd-mdjiang yé bucuo a.\

H: “Anyway, each time, she did the same thing....Each time I told her that
it was alright to play mahjong sometimes...It was alright to play (it)
occasionally.”

M: “Exactly. In fact, playing mahjong is not bad.”

Doing alignment not only moves a conversation as a joint project forward, but also
shapes the course in which the project is developed. Passage (14) is another illustration.

(14) Kayun
60 A: [[@@]]
61 AT A,
Jiéguo zhejian shiqing,
62 .. f@ SRB P R
Jjingran hai béi laoshi shuo chitldi.\
63 ..<Qha BRI Q>
<Q ha, nimen yao qu zuo shéme Q>.
64 . <QEFEERLI I Q)

<Q dilingji shi shéme a Q>.\
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65 ..@ FENE TR
@ jiéguo quanban dou zhidao le.\
66 Y R S EJﬂ?ﬁE[]’éﬁj[’.ﬁ?ﬂ F\
bénlai zhishi xidng toutou qu de.\
67 ... (H) #=k\
(H) dui\
—> 68 B: ...FIH)\
qishi,\

69 SEEEEE R JF;' Al
dilingji dui saixiazu érydn,\
0 ABERE
shi feichang zhongyao de jididn.\

A: “@@ And it was unexpectedly disclosed by the teacher. ‘Ha, what did
you go there for? What is ailingji?’ (he said). As a result, all the class
knew about it. We had planned to go there secretly.”

B: “In fact, for the Saisiyat people, ailingji is a very important religious rite.”

In the above excerpt, A and B, two female graduate students in linguistics, are talking
about an important religious rite of the Saisiyat tribe in Northern Taiwan, the ailingji. A
first says she had planned to go to the ailingji without being open about it, but then,
unexpectedly, one of her professors asked in class “What do you go there for? What is
the ailingji?” So this made her plan known to everyone in the class. At this point, B has
a number of ways of continuing the conversation. She could have opted to make ailingji
her topic, or the professor, or A’s trip. Here she chooses to continue the conversation
with a gishi statement, stating that “gishi, ailingji is a very important religious rite for
the Saisiyat people.” By using this statement, she implies that, “Even I, a student, knows
that it is a very important religious rite, so how come the professor did not know it?”
Furthermore, this gishi statement signals both the speaker’s moral support to A’s plan (it
is an important rite and it is absolutely correct of your plan to go) and her indirect,
subtle comments on the professor. It is the professor’s open inquiry in the class that
somehow disturbed A’s plan (no matter whether she did go eventually or not, it is not
like what she originally planned); had the professor not asked those questions, Speaker
A’s plan would not be disturbed.

Here the social actions B is doing are multiple: she is making an indirect comment
on the professor’s blatant lack of knowledge about the ailingji, and is redirecting the
talk to the rite itself. By using the gishi construction, she also expresses her alignment
with her conversation partner.
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3.2.1.2 Disalignment: Variations 1(B) and 1(C)

As we have seen, the typical function of the gishi construction is to do disalign-
ment. The most common situations where participants are found to use it are: (a) in
disaligning with what is claimed in the previous turn, as in (15); (b) in trying to answer
a somewhat complicated question toward which the speaker has to take a stance, as in
(16); and (c) in disaligning with commonly assumed belief, as in (17) and (18). In-
stances of (a) and (b) fall under Variation 1(B), while those of (¢) Variation 1(C). The
logic underlying such classification is that the X part of Variation 1(C) is assumed
shared knowledge and is thus very often linguistically covert.

In Excerpt (15) two teaching assistants in an English department are talking about
how to manage the janitors in their department and do job assignments. First, Speaker
M says she is going to write down specific job assignments for each janitor so that she
can ‘find’ the person responsible for any job left unfinished.

(15) Department
23 M FEREEL

wo zhéyang xié shuo, _
4 T
qilou denggudn huanxin, _
25 ..ﬁﬂﬁﬁ%ﬁ% FfflEF'ﬁ A
na jivshi shéi fuze.\
26 ...ﬂr{iﬁirf?iﬁ‘ﬁﬁ:ﬁ,f ‘
na zhéyang dehua,
27 ..W‘Eﬁ?@ﬁ?ﬁ i\
Jjiu bijiao hui qu zuo le.\
28 BT,
duia,
29 LR,
yinwei,
0 ALY W,
WO xianzai shi xiwang shuo,
31 Fllﬁﬂfﬁ\lﬁi ffi/\FlEJ’ﬁ”g’ElfJF@’T o,

bd zhéxié dongxt hén™ mingqué de xiéxialai,
32 LA

ba ta yinchildi.\

HUEREAYES
33 “ee Blﬁm l:llzl’f

na zhéyang dehua,

616



34

35

36

38

40

41

42

|

43

|

44

F:
M:
F.

Grammar, Construction, and Social Action: A Study of the Qishi Construction

FERRLL T,
shéi yaoshi méi zuohdo,
HIE RS,
na wo jiushuo, _
el pLIEIfiTH\
ei shi ni yao zuode.\
..mm.\
YR ﬁﬁi{:ﬁliﬁ s i\
wo xianzai jiushi= xidng zhege yangzi a.\
F: ..(0.9)% 8,
qishi,
IR -
you shihou-
R,
youshihou dui ldolin,
RIS e,
dui zhumamda ldi jidng,
WEE =
qishi yé=,
w(O8)ZSREH AL T o ']?'] A
wo juédé shi bugongping de shiging.\

: “I would write thus: ‘Someone or other is responsible for changing the

light-bulbs of the 7th floor.” This way, they (the janitors) will do their jobs
much more actively (since each job is explicitly assigned to a certain
person). Yes. Because I want to explicitly mark each assignment and have
it printed out. This way, if anyone who does not do his assigned job, |
could say, ‘Hey, that is what you have to do.””

“That’s what I intend to do now.”
“In fact, sometimes, sometimes for Old Lin, for Zhu Mama, I think this
would be unfair.”

Note that M’s turn takes all of 14 IUs and yet F at 37 shows no intention to take over
speakership. Speaker M repeats what she intends to do again at 38, and F’s next turn
contribution begins with a long pause at 39, a repair at 41, a truncation at 43 and a long
pause and a hedge at 44, showing F’s reluctance to disalign with her interactional

partner.

Another situation where the speaker uses the gishi construction to do disalignment
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is seen in excerpt (11), repeated below as (16). Here speaker T raises a question about
the status of new movies, a question embodying T’s implicit stance about the new
movies. H’s response consists of a long pause, a pause filler followed by another long
pause, elements which all index H’s reluctance to disalign with T. H’s disalignment at
324 begins with acknowledging some truth about the new movies, which in effect is an
alignment with T’s prior observation, but in the end H’s disaligning stance is never

made explicit.
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(16) Movie

b

298 T: <@ *% IF?F['JF{'JI?E H,
<@ women changchang juéde,
299 (H)Frfy i A =@>,
(H) xindianying jiv daibido zhe=@>,
300 <@ RS EE@)
<@hdoxiang shi piaofang duyao oh@>.\
(15 TUs omitted)

316 ..?J'a?i,\
Jiujing,\
317 .uh=,

318 ...g@ﬁ:q«r‘j:@ﬁ%\
piaofang néngbunéng fanying,\
319 RES A e N
women yiban rénmin,
320 ..é’*éﬁ?ﬁ’?ﬁé'% [PVT P TRRY EUPTET Y\
duiyu suowei de taiwan xindianying gén xinxindianying,\
321 __]’%F’m‘sbjéjpfﬁg@,\
ta de zhichi de chéngdu,\
322 L EEEEAVARE R,
huo..canyu de chéngdu ne_
323 H: ...(0.88)uhm,_
324 o ELEEN

qishi,\
325 ...(0.74)Elflffn§']ljik,\
diqué la,\
326 SFEERY .-

zhexié dianying zai tdiwan, _
327 ..ﬁﬂ=€[ﬂ =TR[]

dou=maide=bushi hén [hdo].\
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(3 IUs omitted)
—> 331 [ERLN
danshi,\
— 332 .uh=,_
333 RSP SECA
wo bushi guai=,\
334 Y RS
wo bushi guai tingzhong.\
335 T TRLIF BN
wo bushi guai guanzhong.\
(2 IUs omitted)
338 SSEE AL,
wo mozhe liangxin jidng,
(3 IUs omitted)

342 (1.12) <TSK># 5L\

<TSK> guanzhong la,\

343 T: @@

344 H: .F- %’Jﬁifﬁw:ﬁlszfﬂ%}.\

you yidian fanzhi=de=xianxiang.\

T: “We always have the feeling that the new movies mean poison for the
box office....Does the box office actually reflect the degree to which
ordinary people support or are committed to the Taiwan new and
new-new movies?”’

H: “In fact, it is true that those movies do not sell well....I am not blaming
the audience....In all fairness, ...the audience...has an anti-cultural
sentiment.”

As mentioned previously, when the X part is assumed shared knowledge, it may be
linguistically covert, as in Excerpt (17), or overt, as in Excerpt (18).

(17) Cosmetics
327 H: (LD)™AF ’EEFHJEET.\
ni you shéme wenti.\
328 C2:...(0.6) oh f?ﬁ[ﬁf}ﬂ— A

oh wo xidng gingwen yixia,\

329 =,
nage=,
330 .(0.8) B =,
héiban a,
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331

357

358

|

359

|

360

361

362

363

364

H:
C:

PSR
buzhidao yao ca shéme, _
(25 1IUs omitted)
K: [,
[oh=],_
T RL S PR R ONL
suoyi shi shuyu bijiao renchénban oN.\
(0.5 P O, _
na heiban de wenti,
JEE ISLFE%E‘ 1.\
qishi hén jidndan.\
¥Rl hoN,
Jjitishi hoN,
T L
ni pingchdng yéshi yiyang,
T T A S 5,
keyi xudnzé han fengjido chéngfen de zhege,
.(0.7) [F] % J% hoN.\
[zaishéng]shuang hoN.\
“What is your question?”

“I’d like to know what one should apply when she has a dark-spot

problem.”

(25 IUs omitted)

K:

This excerpt is

“Oh, that could be a problem caused by pregnancy spot. (0.5) As to the
dark-spot problem, it is rather easy (to fix). You just choose the cream
that contains the element of royal jelly, even in daily care.”

taken from a radio call-in program where H is the program host, and K
an invited dermatologist, who is there to answer incoming questions about the skin, and
C2 is a caller-in asking about her skin problems. C2 first asks, “What should one apply
when one has dark spots?” In the following 25 omitted IUs, K asks C2 a series of
questions to get a better understanding about her problem. At Line 358, he concludes
that her problem is caused by pregnancy. Then K goes back to C2’s initial question and
states that, “The dark spot problem is in fact very easy to handle.” In the exchange prior
to Line 359, no argument was made about the issue of the dark spot problem, nor did
anyone take any specific stance toward this issue. The gishi construction is used by the
dermatologist here to disalign with the assumed shared knowledge that the dark spot

problem is quite complex.
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In (18), L, a radio DJ, is interviewing R, a female singer and movie star, who often
plays the character of feminine girls always with long straight hair in movies. In reality,
R also wears long hair; L thus wonders whether R is really that kind of girl. At Line 183,
Y disaligns with such a claim, saying she is not that kind of person. Here the assumed
shared belief is overtly stated.

(18) Show
175 Y: .. F- f[ﬁ‘%ﬁ?’i@ﬁﬁﬁi{,_

you yige cuowu guannian jiushi,
/&

176 RPESY,_
ni chang toufd,
177 . fﬁ\'i?pf[ﬁ‘[ﬁ:"],_
ni zhege [yangzi],
178 .o P SERLH) S ST,
ni yiding shi (H) hén niihdizi,
179 L: HuNHuN.\
180 Y: .. |:§Lf}:’,7
hén rou, _
181 BN A
hén rouruo,\
182 . ﬁ‘f?ﬁ 'E’fﬂ%’i\

huozhé zémeyang.\
—» 183 . H ?{?S_T\fl:.\
qishi wo bushi.\
Y: “There is an incorrect notion that if one wears long hair, she must be a
real girl, very feminine, or something like that. But in fact, I am not
(that kind of person).”

In the following excerpt from a radio program, R, a local radio program DJ, is
talking over the phone with her colleague L, another DJ on a business trip overseas. The
interview with L has come to an end here and another DJ, Chén Xilin, who is also R and
L’s mutual friend, is ready to interview, signaling the beginning of a new discourse
segment. It is an international phone call, and, most importantly, there is no part for L to
play in the subsequent conversation. L is thus expected to hang up the phone and end
the talk there. In 174 R is saying something, then she self-interrupts and abruptly tells L
that she does not need to hang up the phone by using a gishi clause. This gishi clause is
abrupt in that it is not related to any previous utterance in syntax, in semantics, or in
pragmatics. The only plausible account to such a seemly abrupt act/utterance is that
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Speaker R has the assumed shared knowledge that when one plays no part in telephone
conversation she should hang up the phone and end the conversation. Such an assumed
knowledge is also shared by Speaker L, which is attested in her question in 177.

(19) Reporter 1 (Rebecca)
152 R: k-
hdo la,\
153 ..@mﬁ%ﬁ,_
chénxilin shuo, _
154 LU PSR R e
Jjiao women gen m ]langhua yao dudn-yi-xie,
155 LPER |*’j§"f]yj/'§|iﬁ R j %=,
yinwei ta shuo ta zhiinbéi le chabitdu0'=,7
(18 IUs omitted)
174 R: 2% |FEJ%:HE = %ﬁl IR =
women ymggaz rang ta you duoyididn de shijian lai=,\
— 175 IR T T I
ni qishi kéyi buyao guaduan,\
176 ..?:%L[*‘J,“ﬁf%@* A
ting ta zéme jidng ni.\
177 L: <A [KNEL ASTSRI--ZS R %,
<A yinwei A> wo yao--woyao guaduan ma._
178 9T P E
wo buyao guaduan.\

R: “O.K. Chen Xilin said we had better cut it short here, because he is
almost ready.”... “We should leave him more time to...In fact, you don’t
need to hang up the phone. (You can) listen to what he says about you.”

L: “Because I want...Should I hang up the phone? I don’t want to hang up.”

In this subsection, we have demonstrated that certain specific actions types are
relevant at specific points in recognizably unfolding sequence types (Schegloff & Sacks
1973, cited in Ford et al. 2002). We have also illustrated how the constructions are tied
to specific types of social action in specific sequential contexts. In the next sub-section
we shall demonstrate the social actions that Variation 2 is used to do.
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3.2.2 Variation 2: A-event disclosure and confession
The schematic representation of Variation 2 is as follows:

(20) Variation 2
X: (Speaker A’s mental state is assumed by Speaker B)
Y: gishi clause (an A-event)

In Variation 2, the gishi clause very often appears as the first part of the sequence, since
the X part is usually linguistically non-realized, which stands for Speaker B’s assump-
tion about her addressee’s mental state or knowledge. The pattern in Variation 2 is used
by the speaker to disclose an A-event; namely, a fact previously known only to the
speaker herself. In this sense, the gishi construction is not used to do simple
‘fact-telling’, but rather to do fact-disclosing.” In other words, what the speaker does
when she deploys the gishi construction is “I know what is on your mind, I know that it
is not true, and I will tell you what the truth is.” Since the X part is linguistically unreal-
ized, the use of the gishi construction sounds like a confession if it concerns the veracity
of a claim about the speaker herself.

Linguistically, Variation 1 looks quite similar to Variation 2. The differences be-
tween these two patterns lie in (1) the X part: in Variation 1 it is shared knowledge (by
the community or, at least, by the conversation interlocutors), while in Variation 2, it is
assumed by the speaker only (assumption about the addressee’s mental state or
knowledge); (2) their social functions and the speaker’s intention: Variation 1 is used by
the speaker to disalign with what is claimed or some assumed shared knowledge or be-
lief in previous utterances, while Variation 2 is used to disclose an A-event or to do
confession when the speaker believes that the addressee does not know what s/he is go-
ing to disclose. The typical social function of doing A-event disclosing in Variation 2 is
illustrated in (21).

(21) Reporter 1 (Rebecca)
4T3 C: IR L PR
houlai wo jiu qiangrénzhe shuimian you chiimeén le.\
474 Y Aﬁ'[ﬁ«j Ry pd,
na wo dangshi qu de difang ne,

’ The difference between telling a fact and disclosing a fact is that in doing the latter, the speaker
has the pre-assumption that her addressee does not know the fact. We therefore identify this as
an A-event disclosing.
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475 LERLIL SRR SRR O 1]
Jiushi fasheng zhege liankdo wibi’an de [kdochdng].\
(5 IUs omitted)
481 C: ZHipd 4542 =,
WO jitl qu zhdo ta zhiiren,
482 oo AR 2 2
dagai lidngge lidgoleliaole lido.\
483 R: %ﬁ[[ﬁﬁ‘gﬁ_‘fﬁ\
lido zheége guochéng.\
484 C: %ﬁ[[ﬁﬁ‘gﬁ_‘fﬁ\
lido zheége guochéng.\
485 RS N ECYERL
ranhou zhiirén you gén wo shuo,
—> 486 ~<QBFE YL bIN - (W97 hoN “UE | 20RR Q>.\
<Q ai-ya qishi ya zai lingwai yige difang hoN yéyou wiibi’an Q>.\
487 UE J%}--ﬁj%ﬁ% I Jiﬁl’[ﬁ‘ [ﬁﬁ‘%i— EiRRl (0572
yeéyou wii--jitshuo yeéyou zhége tongyang yipi-rén de wiibi’an.\
C: “I forced myself to stay awake and went out. The place I went to was
the Examination Center where the scandal was reported to occur....I
went to talk to the director. We talked, talked, talked.”
R: “Talked about the consequence of the scandal.”
C: “Talked about the consequence of the scandal. Then the director told me
that, ‘Ai-ya, in fact, there is another scandal.” Another scandal; in other
words, another scandal done by the same group of people.”

In (21) Speaker C is a reporter describing how he scooped the scandal at the govern-
ment examination center. He went there and had an interview with the director of the
Examination Center. During the interview, the director used the gishi construction at
Line 486 to disclose yet another scandal.

If what is disclosed is an A-event about the speaker herself which she has kept
secret for years, then what the speaker does with the gishi construction is a confession,
as further illustrated in (22):

(22) Singer 2
95 B: . BHUFL_
budui de shihou,
96 CE e T U R CRLA
ziji hui hen buhdoyisi.\
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97 SEES - @I?UEEJT} TN,
dan wo yizhi dao xianzai dou hai méi-jiang,\
—> 98 SHEERE - B
qishi yunhé you yiduan,\
99 B PR
you yige ydozi,\
(8 IUs omitted)
108 ..i%?ﬁ%ﬁ )\
méiyou judnshé,\
109 R,
késhi ne,
HO LR
keshi liujiachang shuo,\
M1 <QEEEM U Q>
<Q unh, zheci lu-de-hen-hdo Q>.\
112 IS\
nact wo yé bugdn jidng,\

B: “When there was any error occurring, we would all feel very sorry. But
there is something I had never told anyone about. In fact, in one of the
stanzas in the song ‘Yunhe’ (The Cloud River), I mis-pronounced one
sound, which should have been a retroflex sound. But Liu Jiachang said,
‘Unh, very good.’ I dared not tell him this.”

In (22) Speaker B, a famous singer invited to a radio interview, is talking about the
experience of recording an album in the early stage of her singing career. She mentions
that her supervisor was so strict and picky that every staff member, as well as the singer
herself, was afraid of him. If there were ever the slightest error or even minor
mis-articulation made, recording would have to start all over again. At Line 98 she used
a gishi construction to disclose a secret which she said at 97 she had kept for years.

The excerpt below is another very interesting example in which there is no first
move and the speaker J does the action of confession with the gishi construction.

(23) Fire
T F (0.96) M K PUAEER
ni de zhége huozai de jingyan,\
8 L RSS2 U A
shi=[1 zémeyang 1].\
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|

9 I [1 E['[E‘Pf?é.\ 1]
[1 zlhﬁége oh\1]

10 ﬁ[ﬁ%l%?ﬂ} E“ﬁfjﬁ'.\
zhége yao jidngdao sannian qgian le.\
LR N IEES A

sannian qgian fashéng de.\
12 J:  .heNh.\

13 F: ..ml\
14 1 ...(1.06) #i- = _
nayi=,
15 ..eNh=,
16 A= TR hoNL\
na yi ci hoN,\

17 F: .unheN,

— 18 J: . FHERT=
qishi shi wo=,_
— 19 RIS EIE U S

kénéngshi wo ziji buxidoxin la.\
“How was your experience of that fire?”
“Well, it was three years ago.”
“It happened three years ago.”
“HeNh.” F: “m.” J: “(1.06) Well, that time...in fact, it was I.. It probably
was my carelessness that caused the fire.”

In (23), J is describing his own experience in a fire which was suspected to have been
caused by someone’s careless handling of the gas heater, and a formal investigation by
the police was undertaken. In other words, J was a victim but at the same time was the
one who could have been charged with negligence for the accidental fire. Note that at
Line 18 J first uses gishi to start his talk, but then repairs and reformulates his descrip-
tion with the epistemic expression kénéngshi (FIJFJ‘:f\L_) “probably”, which indexes the
speaker’s awareness of the confession function of the gishi construction.

3.2.3 The humorous usage of the gishi construction
The examples of the gishi construction that we have considered so far have had to
do with doing alignment or disalignment with the conversation participant or doing

confession. There are occasions, however, where the Mandarin speaker uses it to create
a light and sometimes humorous effect. Such an effect is usually created by the
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incongruity between the typical functions associated with the gishi construction and the
content actually conveyed in it, as shown in (24):

(24) Reporter 1 (Rebecca)

60

61

62

68

69

70
71

72

— 73

74
75

R:

Ro PP 2 R B 15 71,
nimen jintian liigudn hén gigudi ye,
.~ [F<L2 busy L2>7T},
yizhi <L2 busy L2> ye,
BT RLE| i * P
shibushi you shéme darénwu zhu jingu le.\
(5 IUs omitted)
L: ﬁ[ﬁﬁ%ﬁé} :\iﬁﬁ"giﬁﬂj.\
zhége liigudn méitian dou kemdn.\
RN
hdoxiang.\
C: Ha=
R: (O)FIJ'F'J‘Z"EJ Lz
kénéng you hénduo-
C: (TSK) ﬁf’f’é’” PR\
zhé liigudn hénhdo.\
R UE <@ 2 S @1
qishi zhége liigudn [<@hén pianyi huo hénhdo@>].\
C: [(@@@]
R: L EFET
you lidngzhong kenéng.\
“The hotel you are staying is very strange today. (The line) has been
busy all day. Are there big shots staying there?”

... (5 TUs omitted)...

L
C
R:
C.
R

“This hotel seems to be fully booked everyday.”

“Ha”

“It could be-"

“This hotel is quite good.”

“In fact, (it might be that) this hotel is very cheap or very good. Two
possibilities.”

In (24), an excerpt of a live radio program, R and C, two local radio DJs, are talking

over the phone with their co-worker, L, who is now on an overseas business trip and
staying in a hotel. R first complains to L about the phone line in the hotel being busy all
day and asks her whether there are big shots staying in the hotel. L replies that the hotel
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is full every day, implying that it is not any specific big shot but that it is too many
people staying in this hotel that causes the line to be always busy. At Line 70, C is about
to say something, but R takes over the turn to comment on the hotel. Not waiting for R’s
turn to come to an end, C interrupts R’s turn by saying that “This hotel is terrific,”
which sounds like an explanation for why the hotel is fully booked everyday. Here R
and C seem to engage in a verbal competition: They both rush to see who will be the
first in delivering his comments on the hotel. At Line 73, Speaker R says, “In fact, (it
could be the case that either) the hotel is cheap or is terrific”. He deploys a gishi
construction seemingly to disalign with Speaker C. He seems to mean that “it could be
either A or B; in other words, the situation is not as simple as you thought/described.” A
closer scrutiny reveals, however, that although the statement that “the hotel is cheap” is
possible in the objective world, it is incongruent with the shared knowledge they
possess. In other words, part of the content conveyed in the gishi construction is in fact
known to parties to the conversation to be untrue or incongruent, contrary to the usual
function of the gishi construction. And it is this incongruity between the social function
and semantic content that creates the humorous effect perceived by C at Line 74.

3.3 Summary and conclusion

The schematic representations of the various instantiations of the gishi construc-
tion and their corresponding social action formats can thus be diagrammed as below:

(25) The schema of the gishi construction

X: makes a claim
Y: disaligns with X by using the gishi clause
Z: justifies by using the yinwéi/késhi clause

Variation 1 (A) Variation 1 (B) Variation 1 (C) Variation 2 Humorous usage
X: claims X: claims (X: statement of X: assumed X: makes a claim
Y: an alignment Y: hedge, pause, or assumed shared belief |addressee’s mental |Y: gives an
marKer, e.g. duia + |hesitator + gishi or knowledge) state (usu. not obviously known
qishi (disaligns (disaligns with X) Y: gishi (disaligns with |realized fact by using the
with X) Z: accounts by using |X) linguistically) qishi construction
(V2) the yinweéi/késhi clause |Z: yinwei/késhi Y: discloses an

A-event by using
the gishi clause

| v v | |

Corresponding Social Action Formats

To do alignment or | To do disalignment To do disalignment To do A-event To create humorous
disalignment disclosing or effect
confession
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As shown in Schema (25), the gishi is an interactionally motivated construction: It is
used to disalign with what is claimed or assumed in the prior turn and is usually
produced in the second part of a three-part sequence. The gishi in Variation 1(A), but
not in 1(B) or 1(C), is quite often preceded by an agreement marker, showing speaker
B’s intention to do alignment with speaker A, or less frequently, with some third party.
Note that the justification, the third part of the sequence, namely a yinweéi or késhi
clause, normally occurs in Variation 1(B) and 1(C), but not in 1(A), since disalignment
is usually a dispreferred move which needs justification or explanation. When speaker
B is about to do disalignment with the other party, as in Variation 1(B), his/her turn is
often prefaced by an obvious pause, hesitator, or hedge. In Variation 2, the gishi clause
usually occurs in the turn-initial position. As our data reveal, however, the clause is
interpretable as a second move in social interaction: First some assumed belief of A’s is
made relevant to the ongoing interaction and then B is prompted to do confession in
order to address A’s belief. Finally, the social action formats of the gishi construction
can clearly be seen to be part of the competence of Mandarin speakers, since parties to
conversation perform actions with their turns oriented towards the action sequence, as
demonstrated by the incongruity and thus the humorous effect, perceived by the speaker
C at Line 74 in (24). The wide heterogeneity of the gishi construction as instantiated in
the corpus attests to the rich and complex social actions that each can be deployed to
perform.

Analyses of naturally spoken data reveal that grammar is an inventory of
grammaticized recurrent patterns, i.e. constructions, emerging from the crucible of
social interaction. Grammatical knowledge resides not only in the knowledge of syntactic
structure, but also in the knowledge of how each construction is intended to carry out
what social action. By examining how conversation interactants are mutually attuned to
various constructions to accomplish intended social actions, we can get a better picture
of the socially shared nature of grammatical knowledge (cf. Schegloff 1991).
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